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Voici une proposition de corrigé pour les formes soulignées du sujet n°4.
Coffee roaster 
Ce GN se compose du substantif coffee employé comme adjectif (conversion) et du substantif roaster, qui est dérivé par suffixation du verbe roast.
TR. : les torréfacteurs 
Transfair spokeswoman
Ce GN est composé d’un nom d’association, Transfair, employé comme adjectif (conversion), et du substantif spokeswoman, qui est une composition nominale par juxtaposition des éléments spoke (passé du verbe speak) et woman (substantif).
Par ailleurs, le nom de l’organisation Transfair est une dérivation par préfixation à partir de l’adjectif fair (ici au sens de honnête, équitable) et du préfixe trans-. Ce genre de dérivation est assez inhabituel : d’ordinaire, le préfixe trans- s’affixe à un nom ou à un verbe. Il y a ici un jeu de mots, tant sur le substantif fair (foire) que sur le verbe transfer (qui se prononce différemment).
TR. : la porte-parole de Transfair
100 percenters
Ce GN est composé du déterminant a et de l’adjectif hundred, suivis du substantif percenters. En dépit de l’absence de tiret entre 100 et percenters, la suffixation ne concerne pas le seul substantif percent. Le suffixe –er s’affixe en effet à la totalité de l’expression a hundred percent. De surcroît, le substantif percent est originellement dérivé par préfixation de la base liée cent (centum, en latin).
TR. : Ce substantif peut se traduire par irréductibles ou par puristes, ou encore, dans certains contextes adjectivaux, par « purs et durs ». 
ad
Le substantif ad est dérivé par double troncation du substantif advertisement. Par ailleurs, ce substantif est lui-même dérivé par suffixation du verbe advertise.
TR. : une publicité, une annonce publicitaire, un message publicitaire, une publi-information…
